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Вступ
Точність вираження думки в оригіналі та точність її вираження в перекладі потребують широкого використання термінології – знайомства перекладача з термінологічними системами обох мов, вміння працювати з галузевими словниками та користуватися консультаціями спеціалістів.
Мовна діяльність людини є безпосереднім відображенням постійного розвитку науки і техніки. З середини минулого століття почався процес збільшення числа так званої спеціальної лексики, який продовжує розростатися і в наш час.
Неймовірної  актуальності набула проблема вивчення професійних мов і галузевих термінологій. Це, насамперед, зумовлено прогресом науки і техніки, що призвів до «виникнення нових галузей знання» і утворення «нових понять, що різко збільшує потребу в номінації» [41, 5]. Такі процеси знаходять своє відображення у виникненні великої кількості нових термінів, і лінгвісти поставили перед собою завдання «перетворити цей «термінологічний вибух», що носить багато в чому стихійний характер, в керований процес». Тому, в лінгвістичній літературі все більше уваги стало приділятися проблемам вивчення термінології.
На сьогоднішній день термінологія є способом обміну та поширення інформації у світовій науковій спільноті, проте питання особливостей перекладу термінів потребує глибокого аналізу та систематизації з огляду на вагомість даної проблеми в контексті сучасної глобалізації суспільства.
В наш час на матеріалі різноманітних мов дослідники вивчають специфічні особливості науково-технічних текстів, структуру термінів, шляхи їх утворення, питання стандартизації та упорядкування термінології, проблему вибору еквіваленту й досягнення адекватності перекладу. Дослідженню термінів як проблемі своїх наукових пошуків присвячені роботи таких відомих лінгвістів, як  І.В. Арнольд, А.А. Вейзе, М.Б. Кірєєва та І.К. Мирончикова, С. Влахова та С. Флоріна, Б.М. Головіна та Р.Ю. Кобріна, Ж.А Голикової,  С.В. Гриньов-Гриневича, Т.Л. Канделакі, В.І. Карабана, Т.Р. Кіяка, Б.Н. Клімзо, А.Я. Коваленко, І.В. Корунця, Д.С. Лотте, Є.К. Масловського, Л.Л. Нелюбіна, Р.Ф. Проніної, А. А. Реформатського, А.В. Суперанської, А.Ф. Федорова, Ф.А. Циткіної та інших (див. напр.: [3; 4; 6; 7; 8; 10; 13; 14; 16; 17; 18; 21;  23; 25; 28; 32; 41; 45]).  Проте питання зіставного та порівняльно-типологічного дослідження науково-технічних термінів, їх перекладів все ще залишаються недостатньо опрацьованими. В роботах в цьому напрямку не спостерігається ще єдності ані у визначенні терміна, ані в однозначному викладенні їхніх властивостей, ані способів їх перекладу тощо. 
У даній роботі будуть розглянуті проблеми перекладу безпосередньо медичної термінології, як особливого функціонального стилю і особливого розряду мовних засобів. При перекладі медичних термінів у перекладачів нерідко виникають труднощі, що не дивно, оскільки прогрес наукового знання і зростання складності наукових досліджень не дозволяють перекладачеві чіплятися за конкретний або єдиний переклад того чи іншого терміна. 
Актуальність дослідження зумовлена важливістю терміна в системі мовних одиниць, вивченням структурно-семантичних особливостей медичного терміна в сучасній англійській мові і недостатнім дослідженням в мові медичної наукової літератури, в тому числі англомовної
Метою даної роботи є дослідження особливостей перекладу медичних термінів, використаних в романі, на російську мову.
Досягнення даної мети передбачає розв’язання наступних завдань:
· вивчити літературу з теми дослідження;
· дати визначення поняттю «термін»;
· розглянути характерні властивості термінів;
· розглянути основні класифікації термінів;
· проаналізувати основні способи перекладу термінів;
· провести кількісний аналіз щодо частотності вживання певних структурних та тематичних типів медичних термінів оригіналу та використання певних способів їх перекладу з англійської на російську мову.
Об’єктом  вивчення є термінологічні одиниці медичної галузі в тексті оригіналу та перекладу.
Предметом дослідження є вивчення та аналіз особливостей перекладу медичних термінів  з англійської на російську мову.  
Наукова новизна дослідження полягає у комплексному вивченню особливостей функціонування термінів певної галузі науки, а саме медицини у художньому тексті та способів їх передачі при перекладі.
Матеріалом дослідження послугував роман відомого сучасного американського письменника Сіднея Шелдона «Ніщо не вічно» та його переклад російською мовою, виконаний  О. Романовим. 
Фактичним матеріалом нашого дослідження послугували  229 термінологічних одиниць (слів і словосполучень), які були вибрані із англомовного художнього тексту (з перших 20 розділів роману) методом суцільної вибірки.
 У роботі використано такі методи: спостереження, методи компонентного та компаративного аналізу, метод суцільної вибірки та кількісний метод.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.
У вступі обґрунтовується вибір теми, ставляться мета й завдання роботи, встановлюється актуальність дослідження, визначається матеріал та методи дослідження.
Розділ 1 присвячено розгляду теоретичних передумов дослідження. Тут описуються погляди вчених на проблеми термінознавства, а саме дається визначення терміну, розглядаються основні властивості термінів, вивчаються класифікації термінів, встановлюються способи їх перекладу.
У розділі 2 надається загальна характеристика обраних медичних термінів у досліджуваному роману, вони класифікуються за структурною та тематичною ознаками, та встановлюються основні способи їх перекладу на російську мову.
Робота закінчується списком використаної літератури, що налічує 46 джерел, та резюме англійською мовою.
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        Дана робота присвячена розгляду особливостей перекладу термінів. Термін – це слово чи словосполучення (іменник чи словосполучення з іменником у якості опорного слова), що найменує наукове поняття та має обмежену професійну сферу використання. Основними характеристиками термінологічної одиниці є системність, стислість, точність, прагнення до однозначності, тобто незалежність від контексту, конкретизація позначуваного поняття, стилістична нейтральність.  Завдяки всім цим характерним рисам, терміни вважаються еквівалентними мовними одиницями, що мають точні еквівалентні відповідники у різних мовах й тому не являють складності при перекладі. Проте, на практиці все відбувається дещо не так просто.
Існує багато класифікацій термінів, однак найбільш вживаними вважаються структурні класифікації. Говорячи про структуру термінів, більшість вчених виокремлюють прості чи однослівні терміни, складні терміни та термінологічні словосполучення. 
Матеріалом нашого дослідження послугував роман відомого американського письменника Сіднея Шелдона «Ніщо не вічно» та його переклад російською мовою, виконаний О. Романовим. Фактичним матеріалом нашого дослідження послугували перші 229 термінологічних одиниць (слів і словосполучень), які були вибрані із англомовного художнього тексту методом суцільної вибірки.
Проаналізувавши всі знайдені терміни, ми систематизували їх за тематикою та склали тематичну класифікацію, згідно з якою були виокремленні наступні тематичні групи медичних термінів:
- хвороби, їх симптоми, діагнози – 94 одиниці (41,0%);
- частини та органи тіла – 34 одиниці (14,8%);
- професії та посади в медичних закладах	– 15 одиниць (6,6%);
- медичне обладнання – 22 одиниці	(9,6%);
- ліки та лікування – 28	одиниць (12,2%);
- структурні підрозділи лікарні – 16 одиниць (7,0%);
- методи обстеження пацієнтів – 15 одиниць (6,6%);
- назви медичних документів  – 2 одиниці (0,9%);
- назви медичних установ – 1 одиниця (0,4%);
- інші поняття  – 2 одиниці (0,9%).
        Спираючись на структурну класифікацію термінів, ми виокремили чотири структурні типи медичних термінів у романі:
- прості – 104 одиниці (45,4%);
- складні – 9 одиниці (3,9%);
- терміни-словосполучення – 101 одиниць (44,1%);
- абревіатури – 15 одиниць (6,6%).
Таким чином, можна зробити висновок, що прості терміни в досліджуваному романі переважують. Що стосується термінологічних словосполучень, вони не набагато відстають від простих термінів за численністю. Найчастіше терміни-словосполучення у романі утворені за моделями «іменник + іменник» та «прикметник + іменник». Проте зустрічаються також термінологічні словосполучення з базовим словом-дієсловом, що, беручи до уваги номінативний характер термінів, не є дуже типовим для термінології взагалі. 
        Для аналізу способів перекладу термінів у художньому тексті у нашому дослідженні ми взяли за основу робочу класифікацію, що базується на поглядах різних дослідників (переважно на поглядах Ф.А. Циткіної та додаючи до її класифікації описовий переклад, на якому наголошують більшість дослідників). Таким чином, наша класифікація способів перекладу термінів виглядає наступним чином:
1.	Використання лексичного еквіваленту 
2.	Транскрипція / транслітерація 
3.	Калькування (повне та неповне)
4.	Описовий переклад
5.	Компресія
6.	Розширення значення
        Найчастотнішим способом перекладу термінів у романі виявився переклад за допомогою калькування (повне та неповне) (31,4%). Найменш частотним є описовий переклад. Цим способом було перекладено всього 2,6% медичних термінів у романі. На другому місці за частотністю стоїть  використання лексичного еквіваленту (24,9%). Наступну сходинку за частотністю вживання у романі певних способів перекладу термінів займає розширення значення (19,2%). Транскрипцію / транслітерацію було застосовано у 13,5%. Компресія становить 8,4%.
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Summary
        The dissertation submitted for defence deals with the study of medical terms and the ways of their translation into Russian in a belles-lettres text.
        The final aim of the work is to trace and systematize the peculiarities of the medical terminology translation from English into Russian. 
        The objective determined the tasks:
1) to study theoretical sources of investigation and analyze different scientific definitions of the word “term”;
2) to define the specific linguistic peculiarities of medical terminology (structural, semantic);
3) to define the structural types of medical terms in the investigated novel;
4)  to single out the most productive and efficient ways of translating medical terminology from English into Russian;
5) to find out the most frequently used  ways of translation in the investigated novel.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.
Research has been done on the basis of the first 20 chapters of a famous American writer S.Sheldon’s novel “Nothing lasts forever” and its translation into Russian done by O. Romanov.
The volume of the investigated material is 229 medical terms obtained from the novel by consecutive selection.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion and bibliography.
The introduction outlines the main aim and questions of the research, its importance and theoretical and practical innovation. The First Chapter presents a theoretical background to the research. It defines the notions “term”, “terminology”, specifies linguistic peculiarities of terms, presents different structural classifications of terms, analyses the scientists’ views on their translation into Russian. 
The Second Chapter specifies structural peculiarities of medical terminology in the investigated novel.  It also focuses on the main ways of medical terminology translation from English into Russian.
In the process of our investigation we have come to the following conclusions:
1. At a structural level we have singled out simple terms (45.4%), compound terms (3.9%), terminological word-combinations (44.1%) and abbreviations (6.6%). So simple terms prevail. 
2. The following thematic groups have been discussed:
- diseases, their nature and symptoms make up 94 examples (41.0%);  
- body parts and organs – 34 examples (14.8%);
- medical professions – 15 examples (6.6%);
-  medical equipment – 22 examples (9.6%);
-  medications and methods of treatment – 28 examples (12.2%);
- units of hospital and personnel – 16 examples (7.0%);
- methods of examination of patients – 15 examples (6.6%);
- medical documents – 2 examples (0.9%);
- medical organisations – 1 example (0.4%);
-  other concepts – 2 examples (0.9%).
3. The main ways of medical terminology translation in the novel are:
· equivalent translation  – 57 examples (24.9%);
· loan translation – 72 examples (31.4%);
· decompression – 44 examples (19.2%);
· descriptive translation – 6 examples (2.6%); 
· compression – 17 example (8.4%);
· transcription / transliteration – 31 examples (13.5%);
  The Conclusion tackles the most important issues of the work. 
  The paper is supplied with 3 tables reflecting the results of quantitative analysis.

